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Disisleri Bakanhpi’nca hazirlanan ve Bagkanligimza arzi Bakanlar Kurulu’nca
28/3/2014 tarihinde kararlastirlan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Kore Cumhuriyeti
Hiikiimeti Arasinda Kiiltiir Anlasmasinin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasars1” ile gerekgesi iligikte gonderilmistir.
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GEREKCE

Kiltir alamindaki isbirligi, iilkeler arasmda kokli iliskiler kurmak ve farkli toplumlar
arasinda etkilegim ortami yaratmak i¢in uygun bir zemin hazirlamakta ve ekonomik, ticari ve siyasi
iligkilerimizin gelistirilmesine katkida bulunmaktadir.

Bu gergevede, “Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Kore Cumburiyeti Hikkiimeti Arasinda
Kiiltiir Anlagmas1” 31 Agustos 2013 tarihinde Istanbul'da imzalanmustir.

Anilan Kiiltir Anlagmasi, iki iilke arasindaki meveut dostluk baglarini giiclendirme
istefinden esinlenerek; kiltiir alaninda igbirligini giiclendirme ve arttrmanm yaninda kiiltiirel
iligkileri gelistirmeyi arzu ederek; her bir iilkenin temel degerlerini desteklemenin Gneminin
farkinda olarak yapilmis olup bu alanlarda kargilikly igbirligi ile ilgili hitkiimler igermektedir.

Soz konusu Kiltiir Anlagsmasinin Kore Cumhuriyeti ile ikili iliskilerimizin ilerletilmesine
katkida bulunacag degerlendirilmektedir.
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BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
" GENEL MUDURLUGU
T/ 554
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE KORE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA KULTUR ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI
MADDE 1- (1) 31 Agustos 2013 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Ttrkiye Cumhuriyeti
Hiiktimeti ile Kore Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Kiiltiir Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun
bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmi tarihinde yuriirliige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiir{tiir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
KORE CUMHURIYETI HUKUMETI
_ ARASINDA
KULTUR ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Kore Cumbhuriyeti Hiiklimeti (bundan béyle “Akit
Taraflar” olarak anilacaklardir);

Iki tilke arasinda mevcut dostluk iligkilerini giiclendirmek ve kiiltiir, sanat, egitim,
genclik faaliyetleri ve spor alanlarindaki isbirligini tegvik etmek wve gelistirmek
arzusundan hareketle;

Asapidaki hususlarda anlagmaya varmislardir:

MADDE 1

Akit Taraflar, her bir tarafin mevcut ulusal yasalarina ve diizenlemelerine uygun
olarak esitlik ve karsilikli yarar temelinde kiilttirel isbirligini tegvik edecek wve
ozendireceklerdir.

MADDE 2

Akit Taraflar, tilkelerinin kiiltiirlerinin daha iyi anlagilmasini saglamak amaciyla, iki
iilke arasinda kiiltiirel ve entelektiiel degisimleri asagida belirtilen sekillerde tesvik
edecek ve kolaylastiracaklardir:

(a) basili yaymlarin, filmlerin, radyo ve televizyon programlarimin ve sanat
eserlerinin degisimi ve yayilmasi;

(b) iniversite ve yliksek okul Ogretim iyeleri, 6gretmenler, bilim insanlar,
arastirmacilar, teknisyenler ve dgrencilerin degisimi, gbrevierini

gerceklestirebilmeleri i¢in tiim kolayliklarin saglanmasi;

(c) aktorler, yazarlar, ressamlar, miizisyenler, dansgilar ve diger kiiltiir ve sanat
temsilcilerinin karsilikli zivaretleri;

(d) atletler veya spor gruplanmn karsilikli ziyaretleri, dostluk maglar1 diizenlenmesi
ve spor organizasyonlari arasinda isbirliginin 6zendirilmesi/tesviki; ve

(e) Akit Taraflarin iizerinde mutabakata varacagi bagka her tiirlii sekilde.




MADDE 3

Her bir Akit Taraf, filmler ve video oyunlart gibi kiiltirel triinlerin miisterek
iiretilmesi ve bunlarin uguncu ilke pazarlarinda tamitimi amaciyla 6zel sektor
isbirligini tesvik etmek i¢in gerekli destegi saglayacaktir.

MADDE 4

1. Akit Taraflar tlkelerindeki tiniversiteler, arastirma ve egitim kurumlar: arasinda
dogrudan isbirligini tesvik edeceklerdir.

2. Her bir Akit Taraf, diger tilkenin kultiirti ile ilgili edebiyat, tarih veya diger ilgili
alanlarda dersler ve kurslar diizenlemeleri igin kendi iilkesinin topraklarindaki
tiniversiteleri ve diger yliksek 6gretim kurumlarin tesvik edecektir.

3. Akit Taraflar 6grenci degisimini kolaylastiracaklar ve kendi iilkelerinde yetkili
egitim kurumlarinca verilen akademik derece, diploma ve diger sertlﬁkalarln
kargilikli olarak taninmasi i¢in usulleri ve sartlan arastiracaklardir.

MADDE 5

Her bir Akit Taraf, kendi ulusal topraklarinda diger {ilkenin bir Kiiltiir Merkezi’nin
kurulmas: ve gelistirilmesini, meveut ulusal yasalarina ve diizenlemelerine uygun
olarak kolaylagtiracak ve tegvik edecektir. “Kiiltiir Merkezleri” terimi, kiiltiir
enstitiileri, okullar, kiitiiphaneler ve isbu Anlagmanin ruhuna ve amaglarina uygun
gayeleri olan diger kuruluslari ihtiva eder.

MADDE 6

1. Akit Taraflar, kendi ulusal topraklarinda diger Akit Taraf vatandaslarinin egitim
veya aragtirmalarimi stirdiirebilmeleri igin karsiliklilik ilkesi temelinde burs tahsisi
imkanlarim aragtiracaklardir.

2. Akit Taraflar, birbirlerinin egitim sistemi ile ilgili bilgilerini artirmak amaciyla
egitim alaninda isbirligi yapacaklar ve taraflardan birinin tilkesinde edinilmis derece,
diploma ve sertifikalarin diger tarafca akademik ve profesyonel amaclarla hangi usul
ve sartlar altinda taninabilecegini arastiracaklardar.

MADDE 7

1. Akit Taraflar, dogal sit alanlarimin ve kiiltiirel anitlarin korunmasi, bakimi ve
restorasyonu ile ilgili uzman ve bilgi degisimi hususunda isbirligi yapacaklar ve
diger Tarafin uzmanlarini bu alandaki toplantilara davet edeceklerdir.




2. Akit Taraflar, Birlesmis Milletler Egitim, Bilim ve Kiiltiir Orgiiti’niin ortak
¢ikarlarim ilgilendiren konulara iliskin olarak karsiikli igbirligi ve istisarelerde
bulunacaklardir.

MADDE 8

Akit Taraflar, {ilkelerinde mevcut ulusal yasalarina ve diizenlemelerine uygun olarak,
isbu Anlagmaya uygun amagclar dogrultusunda kiitiphaneleri, miizeleri, galerileri,
arsivleri, doklimantasyon merkezleri, ulusal tiyatrolan ve diger kiiltiirel merkezleri
arasinda degisimleri ve igbirligini tesvik edeceklerdir.

MADDE 9

Akit Taraflar, genglik ve spor alanlarindaki ortak bilgi ve anlayisi, genglerin
degisimini ve diger Akit Tarafca diizenlenen spor aktivitelerine, etkinliklerine ve
festivallerine katilimini 6zendirerek tesvik edeceklerdir.

MADDE 10

1. Akit Taraflar, lilkelerinin yayin istasyonlarn arasindaki isbirligini 6zendirerek her
iki Gilkenin kiiltlirliniin karsilikli anlayisini tesvik edeceklerdir.

2. Akt Taraflar, gazetecilerin, yayin teknisyenleri ile yapimecilarmn karsiikli
ziyaretlerini, diziler ve diger programlar dahil filmlerin ve televizyon programlarimin
karstlikll degisimini veya ortak yapimini tesvik edeceklerdir.

MADDE 11
Her bir Akit Taraf, kendi ulusal topraklarinda, i¢c hukuku ve diizenlemeleri ile taraf

oldugu veya gelecekte taraf olacag: uluslararasi anlasmalara uygun olarak diger Akit
Taraf vatandaslarinin fikri miilkiyet haklarini koruyacaktir.

MADDE 12

Akit Taraflar, daha ayrmtli  bilgi edinmek veya somut programlar veya
diizenlemeler hazirlamak tizere isbu Anlasmayla ilgili hiikiimleri uygulamak
amactyla gerektiginde birbirleriyle istisarede bulunacaklardir.

MADDE 13

Isbu Anlagmanin uygulanmasi veya yorumlanmasindan dolay1 ortaya gikabilecek

her tlirli uyusmazlik, diplomatik yollardan yiiriitiilecek karsihkl istisare ve
miizakerelerle ¢ozliimlenecektir.




MADDE 14

Isbu Anlagma, Akit Taraflarin karsilikh yazili rizasiyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Her tirlii degisiklik Anlagmann yiirlirltige girmesi igin gerekli olan
aym usulleri takiben ytriirliige girecektir.

MADDE 15

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflarin bu Anlasmamn yiiriirliige girmesi i¢in gerekli dahili
usullerin tamamlandigim diplomatik yollardan birbirlerine yazili olarak bildirdikleri
tarihten sonraki otuzuncu giinde ylirtirliige girecektir.

2. Isbu Anlagmanin yiriirliige giris tarihi itibariyle, 4 Agustos 1972 tarihinde
Ankara’da imzalanan Tiirkive Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Kore Cumhuriyeti
Hiikiimeti arasinda Kiltiir Anlagmast yuriirliikten kalkacak ve igbu Anlasma onun
yerini alacaktir.

3. Isbu Anlagsma siiresiz olarak yiiriirlikte kalacaktir. Akit Taraflardan her biri
Anlagmay1 feshetme niyetini diger Akit Tarafa diplomatik yollardan yazili olarak
bildirerek isbu Anlasmay1 feshedilebilir. Bu tiir bir fesih, fesih bildiriminin yapildig
tarihten doksan (90) giin sonra yiiriirliige girecektir.

4. Akit Taraflarca aksi sekilde anlasmaya varilmadigi takdirde, Anlagsmanin feshi,
Anlasma cercevesinde akdedilmis ve fesih tarihinde heniiz bitirilmemis projeleri
veya programlan etkilemeyecektir.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, asagida imzas1 bulunanlar
Hiiklimetleri tarafindan usuliine uygun sekilde yetkilendirilmis olarak isbu
Anlagmayi imzalamisglardir.

Istanbul’da 31 Agustos 2013 tarihinde, hepsi aymi derecede gegerli olmak iizere
Tiirkce, Korece ve Ingilizce dillerinde, ikigser niisha olarak imzalanmigtir. Yorum
farkliliklar1 olmas halinde, Ingilizce metin esas aliacakitir.

TURKIYE CUMHURIYETI KORE CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
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Omer Celik KIM Kyou-hyun

Kiiltiir ve Turizm Bakani Disisleri Bakan Birinei Yardimcist




CULTURAL AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Korea (hereinafter referred to as the “Contracting Parties");

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two countries
and to promote and develop their cooperation in the fields of culture, the arts,
education, youth activities and sports;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

The Contracting Parties shall promote and encourage the development of
cultural cooperation on the basis of equality and mutual benefit, in accordance
with the applicable laws and regulations in force in their respective countries.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall promote and facilitate cultural and intellectual
exchanges between their two countries so as to assure the better understanding
of the cultures of their respective countries through the following means:

(a) exchange and dissemination of publications, films, radio and television
programs and works of art;

(b) exchange of visits by university and college professors, school teachers,
scientists, researchers, technicians and students, granting them all possible
facilities to accomplish their missions;

(c) mutual visits by actors, writers, painters, musicians, dancers and other
representatives of culture and the arts;

(d) mutual visits by athletes or sport groups, holding of friendly games, and
encouraging/promoting cooperation between sport organizations; and

(¢) any other means as the Contracting Parti¢§ may agree upon.




ARTICLE 3

Each Contracting Party shall provide the necessary support to encourage
cooperation from the private sector in the joint production of cultural products,
such as films and video games, and the promotion of such products in third
countries’ markets.

ARTICLE 4

1. The Contracting Parties shall encourage direct cooperation between the
universities and research and educational institutions of their respective
countries.

2. Each Contracting Party shall encourage the universities and other institutions
of higher education in its national territory to create lectures and courses on the
literature, history or other affairs related to the culture of the other country.

3. The Contracting Parties shall facilitate exchanges of students and examine the
methods and conditions for the mutual recognition of academic degrees,
diplomas and other certificates awarded by the competent educational
institutions of their respective countries.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall facilitate and foster the establishment and
development in its national territory, in accordance with its applicable laws and
regulations in force, of a cultural center of the other country. The term "culture
centers”" includes cultural institutes, schools, libraries and other organizations
whose aims correspond to the spirit and objectives of this Agreement.

ARTICLE 6

1. The Contracting Parties shall study the possibility of granting scholarships on
a reciprocal basis to enable the nationals of the other Contracting Party to pursue
their studies or research in their national territories.

2. The Contracting Parties shall cooperate in the field of education in order to
improve their knowledge of each other's educational systems, and shall examine

the methods and conditions under which degrees, diplomas, and other
certificates acquired in one country may be recognized by the other Contracting
Party for academic or professional purposes. ,




ARTICLE 7

1. The Contracting Parties shall cooperate in exchanges of experts and
information related to the preservation, maintenance and restoration of natural
sites and cultural monuments, and invite experts of the other Contracting Party
to meetings in this field.

2. The Contracting Parties shall cooperate and mutually deliberate on issues
related to the common interests of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage exchanges and cooperation between their
respective libraries, museums, galleries, archives, documentation centers, national
theaters and other cultural centers for purposes consistent with this Agreement, in
accordance with the applicable laws and regulations in force in their respective
countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall promote mutual knowledge and understanding in
the fields of youth and sports by encouraging the exchange of youths and
participation in sports activities, events and festivals organized by the other
Contracting Party.

ARTICLE 10

1. The Contracting Parties shall promote mutual understanding of their two
countries’ cultures by encouraging cooperation between the broadcasting
stations of the two countries.

2. The Contracting Parties shall promote mutual visits by journalists,
broadcasting technicians and producers, and the mutual exchange or joint
production of films and television programs, including dramas and other
programs. '

ARTICLE 11

Each Contracting Party shall, within its national territory, in accordance with its
domestic laws and regulations and international agreements to which it is a party




or may become a party in the future, protect the intellectual property rights of
the nationals of the other country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall consult each other, when necessary, with a view to
providing more detailed information or preparing concrete programs or
arrangements to implement the relevant provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

Any issues which may arise from the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled through mutual consultations and negotiations
between the Contracting Parties through diplomatic channels.

ARTICLE 14

This Agreement may be amended at any time with the mutual written consent of
the Contracting Parties. Any amendments shall enter into force following the
same procedures as the entry into force of the Agreement.

ARTICLE 15

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which the Contracting Parties have notified each other in writing through
diplomatic channels of the completion of their respective domestic procedures
necessary for the entry into force of this Agreement.

2. With effect from the date of the entry into force of this Agreement, the
Cultural Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Republic of Korea signed in Ankara on the 4th day of
August, 1972, shall be terminated and replaced by this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Contracting Party
may terminate this Agreement by notifying the other Contracting Party, in
writing through diplomatic channels, of its intention to terminate the Agreement.
Such termination shall enter into force ninety (90) days after the date of such
notification.

4. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, the termination of this
Agreement shall not affect the projects or programs already undertaken under e
this Agreement and not yet completed at the tlme of termination. '




IN WITNESS WHEREOQF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Istanbul, on 31 August 2013, in the Turkish, Korean and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in
interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF KOREA
?a«& qre—— / 11 v %
Omer Celik KIM Kyou-hyun

Minister of Culture and Tourism First Vice Minister of Foreign Affairs
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